СНОСКИ   И   РАЗЪЯСНЕНИЯ
1 Как следует из названия книги и будет видно по ходу прочтения текста, британская традиция не отделяет эльфов, или Tylwyth Têg, от гоблинов и не противопоставляет оных, а напротив отождествляет их в категории фейри. Возникновению такого противопоставления мы обязаны современной фэнтези-«культуре», основанной на тиражировании наследия Дж.Р.Р.Толкина (1892-1973). И здесь будет уместно вспомнить несколько строк из «Признания Фей в разгар лета» (1827) Томаса Гуда (1799-1845), где нет никаких противопоставлений: «...King Oberon, and all his merry crew, /  <...> / Fairies, and sprites, and goblin elves we call them...», или «...Король Оберон и весь его веселый  двор, / <...> / Фейри и спрайты, гобли-ны и эльфы – так называем мы их...» [T.Hood, The Plea of the Midsummer Fairies. С. In: The Poetical Works of Thomas Hood. N.-Y.2005 (Пер. с англ. Наш). См. на: www.gutenberg.org]. И здесь он практически калькирует „Сон в летнюю ночь” Уильяма Шекспира (1564-1616), которого поминает в посвящении поэмы и о коем у нас пойдет речь ниже.
Да и сами британцы игнорируют такие противопоставления, о чем свидетельствует их определение Tylwyth Têg: „The Tylwyth Teg (welsh. „the Fair Folk”) is the common term in Wales for fairies” [Tylwyth Teg / Wikipedia], или “Тильвит Тег (валл. « Красивый Народ») – общее название для фейри в Уэльсе» [Также см.: J.MacKillop. Dictionary of Celtic Mythology. Oxford. 1998. p.368; H.Evans, Y Tylwyth Teg. Liverpool. 1938. p.98]. 
А вот другой пример. Бакалавр археологии и священник, большой специалист в области валлийских древностей и преданий Элиас Оуэн (1833-1899) в своих трудах коротко и ясно проводит обсуждаемое отождествление: «Tylwyth Têg, see Fairies» [См.: E.Owen, Welsh Folk-Lore. A Collection of the Folk-tales and Legends of Nord Wales. A Coll. By the Rev. L. 1887. p.21. См. на: www.gutenberg.org]. И далее: “Gwyll <...> is a Fairy, a goblin”, “In English the words Fairies and elves are used without any distinction” [Там же. p.5-6; Со ссылкой на: J.Brand, Popular Antiquities of Great Britain. 3 vols. (1777). L. 1870. Vol.II. p.478], или «Гуил <...> – это фейри, гоблины», «В английском языке фейри и эльфы используются без ка-кого-либо различия».
Последнее предложение можно дополнить словами С.Печкина, переводчика «Эльфы в традиции и литературе» К.Бриггс: «Следует помнить, что, <...> слово «эльфийский» почти всегда можно прочесть как «волшебный»; наоборот тоже, <...>; а также то, что в оригинале слова «эльф» и «фея» выглядят одинаково...» [См.: К.М.Бриггс, Эльфы в традиции и литературе. Пер. С.Печкина. М. 2007. с.13]. Хотя необходимо отметить – словами «волшебный» и «фея» пе-реводчик здесь называет все тех же фейри.  
Кроме того, если посмотреть в оглавление книги, то можно увидеть, что там нигде нет слова „Goblin”, зато „Tylwyth Teg” встречается дважды, а „Fairy” – 8 раз. А в переведенной нами главе, тоже наличествует соответствующая законо-мерность: словосочетание „Тильвит Тег” встречается 6 раз, слово „фейри” – 15, а слово „гоблин” – лишь единожды. Та-кая же арифметика – и во всей книге. И нигде нет никаких противопоставлений. Однако ни у кого в Британии до сих пор не возникло вопросов о несоответствии названия и содержания сей замечательной работы. Наверно потому, что та-ковых просто нет. 
2 Англ. текст отредактирован Филиппом Брауном (P.Brown) и Джоном Хеа (J.Hare). См. кн. на www.sacred-texts.com. 
3 Название главы (Fairy Music) может переводиться и как «Волшебная музыка». Однако здесь идет речь именно о Музыке фейри, что следует из названия книги и содержания самой главы и всей книги. Это становится понятно, если взглянуть на названия глав: «Классификация валлийских фейри» (II. «Classification of Welsh Fairies»), Озерные фейри (III. Lake Fairies), Горные фейри (IV. Mountain Fairies), Кольца фейри (VIII. Fairy Rings), Обобщенно о деньгах и подарках фейри (X. Fairy Money and Fairy Gifts in General), Происхождение валлийских фейри (XI. Origins of Welsh Fairies). Остальные главы тоже повествуют о фейри. Так что, коль мы говорим о самих фейри, кольцах фейри, подарках фейри и иных вещах, с ними связанных, то наш перевод – «музыка фейри» – является вполне логичным. 

4 Под «древними уэльскими духами» («old Welsh Air») автор понимает обсуждаемых в книге фейри, Тильвит Тег и гобли-нов. Для их обозначения таким же термином («air») широко пользовался «эльфийский священник» Роберт Кирк (1644-1692); помимо этого у него также применялись термины: «sprites» («духи», «спрайты») «ethereal» («эфирные») и «Sleagh Maith» («Нежные Люди») [R.Kirk, The Secret Commonwealth of Elves, Fauns & Fairies. A Study in Folk-Lore & Psychical Re-search. 1691. Ed. and comment by A.Lang. L. 1893. См. кн. на: www.sacred-texts.com]. Выдающийся специалист в области фейри Эндрю Ланг (1844-1912) тоже уравнивает фейри и Слит Мэйт: «the Sleagh Maith, or Fairies» [Там же: V. p.li]. Да и в общепринятом сегодня определении Tylwyth Teg наличествует слово «ethereal» [См.: Wikipedia]. Того же мнения придер-живались названный выше Т.Гуд и У.Шекспир, упоминавшие эльфов в связке со словом «спрайт» [Указ. соч., см. выше]. 
Вот и Уильям Вирт Сайкс, говоря о фейри, акцентирует внимание на их мистицизме («Mystic origin»). Поэтому обсужде-ние тем, связанных с сими существами, должно быть основано лишь на мистическом базисе. Не зря ведь соответствую-щей тематики книгу английского писателя, антрополога и мистика Вальтера Эванса-Венца (1878-1965) «Вера в фейри в кельтских странах» [W.Evans-Wentz, The fairy-faith in Celtic countries. L.–N.-Y. 1911] у нас в стране именуют не иначе как «Мистические верования в кельтских странах» [См. например: «Кто верит в фей». Ч.III. В кн.: Н.Непомнящий, Необъясни-мые явления. Энциклопедия загадочного и неведомого. М. 1997]. 

5 Тильвит Тег (Tylwyth Têg) – валлийское название фейри вообще, и эльфов в частности. В отечественной литературе принятым переводом считается «Красивое семейство». Ибо так его переводил Дж.Р.Р.Толкин [См.: Guide to the Names in “The Lord of the Rings”. / A Tolkien Compass (of University of Wisconsin Tolkien Society). Ed. by J.Lobdell. 1975. См. также на: www.scribd.com; Nomenclature in “The Lord of the Rings” In: W.Hammond, C.Scull, „The Lord of the Rings”: A Reader’s Companion. Boston–N.Y. 2005]: «Fair Folk – Прекрасный народ (в основе лежит валл. Tylwyth teg, «род прекрасных», т.е. «fairies» – феи, эльфы)» [Цит. по: Этимологический словарь-справочник имен собственных из книг Дж.Р.Р.Толкина. Сост. Д.Туганбаев, М.Скуратовская-Туганбаева. В. 1.14. 03.08.2010. www.diar.ru].
Хотя с валлийского на английский язык сие словосочетание переводится как «the Fair Folk», о чем уже не раз говори-лось. А слово «fair» в русском имеет ряд значений: «прекрасный», «красивый», «чистый», «средний», «неплохой», «хороший», «попутный», «светлый», «белокурый», «честный», «справедливый», «порядочный», «вежливый», «учтивый» [См.: Англо-рус-ский словарь. Сост. проф. В.К.Мюллер. 10-е изд. М. 1962. с.363]. Так что, сие словосочетание все же может иметь кое-какой диапазон значений, хоть и не сильно разнящихся по смыслу.
Однако, к превеликому сожалению, многие авторы, разрабатывающие эльфийскую тематику, делают свои построе-ния, отталкиваясь от указанных выше дуалистических противопоставлений полюсов соответствующей бинарной пары.  И только на этом «основании» Тильвит Тег и эльфы причисляются к «прекрасным светлым людям» и противопоставляют-
ся гномам и гоблинам, «безобразным карликам». Но сие противоречит Традиции и, более того, зиждется на материалис-тическом мировоззрении! А как можно такими категориями мерить мистические материи? 
Например, у известного московского исследователя и переводчика Леонида Кораблева есть такие строки: «изначально Tylwyth Têg <...> были отдельным рангом валлийских fairies – прекрасным, светлым народом, роста людей, буквально соответствующим этому названию. Позже через народное воображение они влились в безобразное племя валлийс-ких карликов Ellyllon и «дали» им всем свое название Tylwyth Têg, объясняемое сегодня как эвфемизм, т.е. задабрива-ние красивым именем сверхъестественных уродцев и лилипутов, чтобы избежать их мести» [Л.Кораблев, Unfallen Elves of Tolkien. Истинные эльфы Европы. 1996. / www.d-k-e.chat.ru/elfsaga_rus.htm]. 
Однако нужно констатировать, что представленное выше утверждение автора «Истинных эльфов Европы» относитель-но различия Tylwyth Têg и Ellyll все же не является традиционным, хоть и основано на указанном выше противопостав-лении Профессора [М.Бугаков, Введение в эльфоведение. / Мир фантастики. N7. 03.2004. www.mirf.ru], а также насле-дии Геврасия Тильберийского (ок. 1150-1235?), различающего 2 вида волшебных существ в Англии (Portuni и Grant) [Otia Imperialia. III. Mirabilia Uniuscuiusque Provinciae. G.WL.980] и Эдды, выделяющей «темных» и «светлых» альвов (Ljósálfar / Dökkálfar) [С.Стурлусон. Младшая Эдда. Видение Гюльви. 14; См. также: Старшая Эдда, Речи Гримнира. 5]. Ибо, во-пер-вых, мистикам и традиционалистам хорошо известно: «прекрасные светлые люди» и «безобразные карлики» – это лишь два различных облика, кои могут принимать потусторонние субъекты в зависимости от условий и желания, что было неоднократно описано весьма компетентными авторами [См.: Р.Кирк, Тайный Союз эльфов, фавнов и фей. Пер. А.Чер-нова. К. 2009. с.65; W.Y.Evans-Wentz, The Fairy-faith in Celtic Countries. L.–N.Y. 1911. Sec.I. Cap.II.V. p.139. www.sacred-texts.com; К.М.Бриггс, Указ. соч. с.149-150; И мн.др.]. 
Ярким подтверждением этому служит соответствующая цитата Кэтрин Бриггс (1898-1980), уж не раз приводившаяся в наших работах: «Джек <...> вдруг увидел маленькую старушку в плаще с капюшоном, что сидела возле дороги, согнутая старостью и нездоровьем. <...> Плащ и одежда старушки были темно-бурыми от грязи; но когда она встала, они, казалось, превратились в зеленые с красным, голубым и желтым; и ее лицо, все в морщинах, также пре-вратилось из бледно-желтого в румяное; полузакрытые серые глаза раскрылись, и два ярких сверкающих голубых глаза посмотрели на него. А потом все – и плащ, и капюшон, и платье, и лицо, и сморщенные коричневые руки – все медленно растворилось и уплыло в воздухе; и перед Джеком встала очарова-тельнейшая и изящнейшая маленькая леди, со светлыми льняными волосами, на которых лежал венок из маленьких цветочков. За спиной у нее была пара крылышек, похожих на крылья какой-нибудь прекрасной бабочки, под цвет ко-торых было  ее  платье» [Там же. Автор также отсылает к: Jack & the bean-stalk. In: George Cruikshank's fairy library. L. 1870; G.MacDonald, Dealings with the Fairies. L. 1867. p.1-99]. И еще цитата, фиксирующая обратный процесс: «Томас с ужасом увидел, что и лицо красавицы [королевы эльфов], и ее наряд странным образом нача​ли изменяться, словно по волшебству. Ее зеленое платье и Зеленый плащ полиняли, потом стали серыми, как пепел. Ее длинные золотистые волосы потускнели, потом стали совсем седыми. Ее прекрасное юное лицо увяло, потом покрылось морщинами и стало старым-престарым. Томас смотрел на пее, не помня себя от удивления. А королева фей расхохо​талась. — Теперь мною не залюбуешься, правда, Томас? – на​смешливо проговорила она. – Но что поделаешь!” [»Томас стихотворец». В кн.: Шотландские сказки и предания об эльфах и феях. М. 2007. с.6].
Здесь также уместно вспомнить слова У.Шекспира, вложенные в уста одного из персонажей «Сна в летнюю ночь” (1596) – крылатого эльфика Пака: “I’ll follow you, I’ll lead you about a round, <...> Sometime a horse I’ll be, sometime a hound, / A hog, a headless bear, sometime a fire...” [W.Shakespeare. A Midsummer Night's Dream. III.1.925. / www.opensourceshakespeare.org],  или  «...Я  буду  вам  являться каждый миг / То лошадью, то свинкой, то собакой, / Медведем безголовым, то огнем» [Цит. по: У.Шекспир. Сон в летнюю ночь. Пер. H.M.Сатина. СПб. 2001. www.lib.ru]. И тут Шекспир ничего не придумал и не перепутал, а предельно точно и последовательно изложил традиционные представления о данном персонаже. Ведь «...маленькие феи, или эльфы, и Пак – прямое порождение устных поверий. <...> Главную роль среди этих духов играет Пак (Пэк), или Робин Гудфеллоу (Добрый друг). Создавая этот персонаж, Шекспир особенно близ-ко придерживался народных традиций». И еще: «К феям примыкают <...> паки, Робины Гудфеллоу, броуни, гобгоблины и др.» [Цит. по: Н.Елина, О фольклорной традиции в драматургии Шекспира. /  В кн.: Шекспировские Чтения. 1977. Под ред. А.Аникста. М. 1980. www.lib.ru]. И вообще о фольклорных элементах в драматургии Шекспира, начиная от символики и персонажей и кончая стихами из народных баллад, написано достаточно много [См.: N.Drake, Shakespeare and his  time. L. 1817; K.Simrock, Die Quellen des Shakespeare in Novellen, Marchen und Sagen. Bonn. 1870. T.1, 2;  T.F.Thiselton Dyer, Folk-lore of Shakespeare. L. 1883. www.sacred-texts.com; F.G.Savage, The flora and folklore of Shakespeare. L. 1923; F.Sidgwick, The sources and analogues of “A midsum-mernight’s dream”. N.-Y. 1908; M.Lucy, Shakespeare and the supernatural. Liverpool. 1906;  C.Clark, Shakespeare and the supernatural. L. 1931; R.W.S.Mendl, Revelation in Shakespeare. L. 1964; Е.И.Степанова, Английская народная песня и баллада как источники шекспировского творчества. / Науч. докл. высш. школы. филол. науки. 1968; Е.И.Степанова О драматургической функции английской народной песни и баллады в творчестве Шекспира. / Вестник МГУ. Сер.10. Филология. 1971; О.Л.Мещанская, Народная лирика Англии средних веков и ее отзвуки в творчестве Шекспира. В  кн.: Литературные связи и традиции. М. 1974. Вып. 4; И мн.др.].
Во-вторых, при традиционалистском подходе ссылки на книги Томаса Кейтли (1789-1872) и Джона Риса (1840-1915) [T.Keightley, The Fairy Mythology. Illustrative of the Romance and Superstition of Various Countries. L. 1870; J.Rhŷs, Celtic Folklore: Welsh and Manx. Oxford. 1901. Обе кн. есть на www.sacred-texts.com] тоже не «работают» в пользу названного разделения. Ибо перечисленные исследователи прекрасно разбирались в фольклорной и мистической традиции, пос-тоянно подкрепляемой сведениями наблюдателей, контактеров и духовидцев. Кстати, на титульном листе «Мифологии фейри» издания 1870 г. изображены не «прекрасные светлые люди», а крылатые малыши-фейри. 
И наконец, в-третьих. Тезис «Естественно, что <...> эти «переосмысленные» Tylwyth Têg иногда стали превращаться в обычных демонов из ада» тоже может иметь свои нюансы. 
Да, хорошо известно, как в человеческом сознании происходит демонизация: непонятное → чуждое → враждебное. Вполне естественно, что со сменой религиозных доктрин происходили трансформации смыслов в результате очернения старинных божеств и героев, предшествующих новым культам. Так в христианскую эпоху эльфы, сиды, или Тильвит Тег, уровнялись с языческими божествами – со всеми вытекающими последствиями. Например, согласно средневековой рукописи [RIA MS 23 E 29] из монастыря Фермой (Fermoy, ирл. Fhear Maí – в одноименном городе, графство Корк), Мананнан МакЛир поименован «...язычником <...> и бесноватым некромантом» [Adam ó Cianáin, The Book of Fermoy. 1373]. 
Но оные трансформации во многих случаях имеют под собой твердую почву, т.к. демоны, будучи тоже потусторон-ними субъектами, обладают соответствующим свойством полиморфизма и могут «...являться в виде ангелов света, в виде  мучеников и  преподобных, даже  в виде  Божией  Матери  и Самого Христа...»  [2 Кор. 11.13-15; 1 Иоан. 4.1; Мат. 
7.15-16; Цит. по: Соч. еп. Игнатия Брянчанинова. Т.4. Письма к мирянам. 2-е изд. СПб. 1886. с.347], о чем в изобилии повествуют Жития [Cм.: Житие преп. Исаакия, затворника Печерского. См.: Ипатьевская летопись. 6582 (1074) г.; Киево-печерский патерик. О преподобном Исакии Пещернике. Сл.36; Димитрий Ростовский, Жития святых 154. (Четьи Минеи, Апреля 27 дня. «Слово о Исааке монасе, его же прелсти диавол»). www.azby-ka.ru; Житие св. Симеона Столпника, написанное Антонием, его учеником. 6. www.vostlit.narod.ru. А также: Четьи-Минеи, сентября 1 дня; Житие Иоанна, архиеп. Новгородского. Четьи-Минеи, сентября 7 дня; Житие преп. Мартириса. В кн.: Свящ. Родион, Люди и демоны. К. 1993. Отр. из кн. см. на: www.lib.ru; Вл. Игнатий, Письма святогорца к друзьям в России. СПб. 1850. Ч.2; Обольщение Валента. В кн.: Еп. Еленопольский Пал-ладий, Лавсаик, или повествование о жизни святых и блажен-ных отцов. СПб. 1850. с.103. www.azbyka.ru; Св. Иоанн Касси-ан. Собеседование 8. Гл. 12. с.11-12; Еще см.: С.Нилус, О силе Божией и слабости человеческой. Троеце-Серг.лавра. 1908; Как могут демоны, предлагая по-видимому доброе, улавливать нас в свои сети. / 12 уроков Православия.  www.12urokovpra-voslavia.ru; Христианское учение о злых духах. М. 1990; Иером. Серафим (Роуз). Православие и оелигия будущего. М. 2010. www.pravoslavie.ru; Иеродиак. Макарий. Духовная ткань Фа-тимских  явлений. / www.makary.narod.ru; И мн.др.]. 
Однако примеры подобного рода демонизаци известны и задолго до распространения христианства. Так доктор философских наук и руководитель экспедиции «Гиперборея» Валерий Никитич Дёмин [Тайны русского народа. В поисках истоков Руси. М. 1997. Ч.I. Cм. на: www.lib.ru] убедительно показывает становление Олимпиского пантеона как результат основательных мифологических пертурбаций, произошедших в результате распада праэтноса и столкновения двух новых структур – старой и новой, одна из которых, вероятно, потерпев поражение, вынуждена была мигрировать на Юг, в Средиземноморье, оставив, однако, потомкам выгодную для себя версию событий. Ну а в прошлом номере нашего журнала [N4. с.53-56] и ранее [N1. с.45-46] мы рассматривали аналогичный процесс в ирланской мифологии – очернение более древних фоморов и противопоставление оных более молодым пришельцам Туатта де Даннан, несмотря на массу схожих черт и даже кровное родство.
Кроме того, «бесы также могут <...> принимать ложные обличия и представать в виде животных, <...>, гномов, эльфов, русалок, прочих фантастических существ, <...> языческих богов, маленьких принцев и т.п. <...> Поэтому необходимо быть начеку и не поддаваться бесовским проискам» [Православное учение о бесах и бесновании. / www.spas-news.ru]. И тут уместно вспомнить эхтр о визите cв. Колена к Гвину, сыну Нуда (Gwyn ab Nudd) – королю эльфов, фейри или Тильвит Тег (попутно являющегося предводителем Дикой охоты и хозяином Подземного мира, Cŵn Annwn) [К.Бриггс, Эльфы в традиции и литературе. с.21-22; St. Collen and the King of Fairy. In: W.Jenkyn Thomas, The Welsh Fairy Book. 1908. www.sacred-texts.com; S.Baring-Gould, Lives of the Saints. L. 1914. Vol.16. p.224; Gwyn ap Nudd. Cŵn Annwn. Annwn. / Wikipedia; Gwyn ap Nudd. / A Dictionary of Celtic Mythology. www.encyclopedia.com; I.L.Foster, “Gwynn ap Nudd”, in Duanaire Finn. Pt.III. Ed. by G.Mur-phy. / Irish Texts Society. N43. Dublin. 1953. 198-205. www.archive.org; J.Rowland, Early Welsh Saga Poetry. Cambridge. a Study and Edition of the Englynion. 1990. p.389]. Ведь настоящие фейри не бояться ни крестного знамения, ни святой воды, и с удовольствием крестят своих детей, о чем повествует немало североевропейских преданий, собранных уже упомянутым Леонидом Кораблевым в одной из его замечательных книжек [Книга историй об эльфах. М. 2008], что подтверждают особенности беседы св. Антония с иппо-кентавром и особенно с фавном [Жития св. Петра, первого из отшельников. В кн.: Творения блаж. Иеронима Стридонского. Библиотека творений св. отцов и учителей церкви западной. К. 1879-1903. Ч.4. Кн. 6. См. на: www.portal-slovo.ru; А также: Л.-М.Синистрари, О демониалитете и бестиалитете инкубов и суккубов. Гл.XVIII. / Русский вестник истинных православных христиан. www.russianorthodox.narod.ru].
Хотя, конечно, не нужно забывать, что «эльфы платят дань аду каждые семь лет» [F.J.Child, The English and Scottish Popular Ballads. N.-Y. 1957. 1-st ed. 5 vols. 1882. Vol.I. p.328-329; «Томас стихотворец». В кн.: Шотландские сказки и предания об эльфах и феях. М. 2007. с.11], или «эльфы платят дань аду, и не хотят выплачивать ее своими собственными детьми» [К.Бриггс, Эльфы в традиции и литературе. с.96]. 

Рис.1.9. The History of Jack & the Bean-Stalk. Джордж Крукшенк (1792-1878). Иллюстрация из его книги George Cruikshank’s Fairy Library. L. 1854.

Рис.1.3.  Титания. Генри Рим (Henry Meynell Rheam, 1859-1920).

Рис.1.4-6. Титания и Пак. Артур Рекхем (Arthur Rackham, 1867-1939) Иллюстрации из книги W.Shakespeare. A Midsummer Night’s Dream. L.–N.-Y. 1908.  р.4, 63, 134.

Рис.1.4-6. Пак, или Робин Гудфеллоу. Там же. р. 63, 134.

Рис.1.7. Современные представления о Паке практически не отличаются от шекспировских. 

Рис.1.8. Пак и фейри (Сон в летнюю ночь). Ричард Дэдд (Richard Dadd, 1817-1886). Иллюстрация из книги The pictorial edition of the works of Shakspere. Ed. by Charles Knight. L. 1873.
Рис.1.1-2. Фейри. Иллюстрации из книги T.Keightley, The Fairy  Mythology. Illustrative of the Romance and Superstition of Various Countries. 1870. www.sacred-texts.com
Рис.1.9.1. Gwyn ab Nudd. Иллюстрация Thalia Took, aka The  Artist  Formerly  Known  As Mary Crane. www.thaliatook.com.
Рис.1.11.1 Бран. Иллюстация из Словаря кельтской мифологии. www.godsbay.ru.

6 Согласно валлийской мифологии и Мабиногиону, Рианнон (валл. Rhiannon) – богиня лошадей, схожая с Эпоной в мифологии континентальных галлов. Дочь Хефайда Старого, жена Пуйла, а позже – Манауидана. 
Профессор Проншес МакКана из Университетского колледжа в Дублине и специалист по кельтской культуре в Гарвардском Университете считает, что Рианнон происходит «от  Божественная  Королева, Rīgantonā» [P. MacCana, The Mabinogi. Cardiff. 1992. p.51]. Доктор Анна Росс обозначает происхождение имени Рианнон как «валл. Riannon – от Rigantona, великая королева” [А.Ross, Pagan Celtic Britain: Studies in Iconography and Tradition. L. 1992. p.313]. Профессор Миранда Грин из Университета Уэльса указывает два значения, объединяя вышеприведенные версии: «Ее имя может происходить от имени языческой богини Rigantona («Великая, или Священная, Королева»)» [М.Green, Celtic Myths. L. 1993. p.30]. В ответ на вопрос «Кем была Рианнон?», Проншес МакКана утверждает: «Рианнон воплощает богиню верховной власти, которая, выбирая себе супруга, таким образом делает его законным королем территории, которую она олицетворяет» [p.56]. А Миранда Грин полагает, что «Рианнон согласовывает два архетипа мифа <...> милосердную, щедрую королеву-богиню» [р.40].
7 Мабиногион – традиционное название, прилагаемое к циклу валлийских повестей, созданных в основном в средневал-лийский период (XII-XIV вв.), но безусловно восходящих к древним традициям. Данное название было впервые прило-жено к этому циклу леди Шарлоттой Гест (1812-1895), первой их переводчицей на английский язык. В действительности, правильным является название Мабиноги (валл. Mabinogi), да и оно относится лишь к так называемым «Четырем ветвям Мабиноги» (валл. Pedair Cainc y Mabinogi), первым четырем повестям цикла – «Пуйлл, властитель Диведа», упомянутая выше «Бранвен, дочь Ллира», «Манавидан, сын Ллира» и «Мат, сын Матонви». Каждая из них в рукописях оканчивается колофоном «Ac yuelly y teruyna y geing hon yma or Mabynnogyon», или «И так здесь кончается эта ветвь мабиноги». Другие повести из цикла не сопровождаются этими словами, и посему название «мабиноги» приложимо только к этим    4-ем повестям. 
Целиком весь цикл сохранился в рукописях, известных как Красная Книга из Хергеста (Llyfr Coch Hergest) и Белая Книга Ридерха (Llyfr Gwyn Rhydderch); кроме того, фрагменты отдельных повестей сохранились в других источниках. При этом само «заглавное» слово выглядит по-разному: если в Красной книге всегда используется «mabinogi», то в Белой встречаются формы «mabynnogyon», «mabinyogi», «mabinogi». Но вариант «mabinnogyon», как показал еще сэр Ивор Уиль-ямс, автор самого авторитетного издания Четырех ветвей [Pedeir Keinc y Mabinogi. Ed. I.Williams. Cardiff. 1951], является писцовой ошибкой, обусловленной встречающимся в предыдущей строке словом «dyledogyon» («дворяне»). 
Значение названия до сих пор является спорным. Считается, будто слово «mabinogi» связано с валл. «mab» – «сын». Также предложены следующие варианты: 1) «истории для юношества»; 2) материал, связанный с искусством mabinog'а, якобы «ученика барда и писателя» (правда, такое слово нигде не засвидетельствовано); 3) «история о чьем-либо юно-шестве», «жизнеописание» (версия слаба тем, что единственным персонажем, объединяющим все 4 ветви, является Придери, сын Пуйлла, однако в «Бранвен...» он не играет почти никакой роли в повествовании, хотя и фигурирует в там); 4) «материал, рассказывающий о боге Мапоне и его окружении, Maponalia». 
Первый перевод Мабиногиона на английский язык осуществила уже упомянутая Ш.Гест [C.Guest, The Mabinogion, from the Llyfr Coch o Hergest, and other ancient Welsh Manuscripts, with an English translation and notes. 3 vols. L. s.n.1838-1849; C.Guest, The Boy’s Mabinogion; being the earliest Welsh tales of King Arthur in the famous Red Book of Hergest. Ed. with an introduction by S.Lanier. Ill. by A.Fredericks. L. 1877, 1881]; правда, в ее переводах наличествует множество неточностей, а часть эпизодов просто опущены как безнравственные. Существуют также переводы Джеффри Гантца и Патрика Форда (не во всем точные) и братьев Джонс (весьма тщательный, но архаичный по языку) [J.Gantz, The Mabinogion. L. & N.-Y. 1976; P.Ford, The Mabinogi and Other Medieval Welsh Tales. Berkeley. 1977; G.Jones, T.Jones, The Mabinogion. L. 1949]. Последний по времени научный перевод текста на английский язык, с подробным комментарием, принадлежит Шонед Дэвис [S.Davies, The Mabinogion. Oxford & N.-Y. 2007]. На русский язык эти повести переводились дважды: Л.Володарс-кой с английского перевода леди Гест [Кельты. Валлийские сказания. Мабиногион. М. 2000] и В.Эрлихманом непосредст-венно с валлийского [Мабиногион. Волшебные легенды Уэльса. М. 1995, 2002].
8 Здесь идет речь о Брендигене Благословенном, или Бране Вороне (валл. Bendigeidfran, Brân Fendigaidd; англ. Bran the Blessed). 
В пер. с валл. «Бран» означает «Ворона», англ. «Crow», хотя принято говорить «Ворон», «Raven». В Книге Талиесина (Llyfr Taliesin) присутствует форма «Vran» [Book of Taliesin. XIV. «Kerd Veib am Llyr»]. Известен по Мабиногиону и нескольким Уэльским Триадам. Согласно легенде, Бран Благословенный повелел после своей смерти зарыть его голову на Белом Холме (Gwynuryn) в Лондоне (что связано с «культом головы», кельты считали голову «домом души»), где позже построили Белую Башню лондонского Тауэра (где существовало укрепление уже в римское время), чтобы британская земля не знала войн и бедствий (тело же его было похоронено около р. Алоу в Англси). Однако Король Артур, считавший, что Англии не нужна иная защита, кроме его и рыцарей Круглого Стола, приказал отрыть голову Брана [Triad 37. Bromwich, Trioedd Ynys Prydein. p.94-102]. В итоге Король Артур был убит своим сыном Мордредом, и Круглый Стол распался. Вороны же, охраняющие Лондонский Тауэр (где они находятся на попечении Равенмастера, Йоменского Привратника) и всю Великобританию – это птицы Брана Благословенного. 
Небезынтересно наличие общих черт между Браном Благословенным и Королем Рыбаком – персонажем артуровского цикла, хранителем Грааля. В романе Кретьена де Труа «Персеваль, или Повесть о Граале» Король стра-дает от смертной раны в ноге (Бран тоже был ранен в ногу отравленным дротиком), но остается в живых в своем мистическом замке из-за свойств Чаши Грааля, ожидая излечения от Персиваля. Более поздний автор, Ро-берт де Борон, описывает [в «Романе о Граале», именующемся еще «Романом об Иосифе Аримафейском»] историю Чаши с древних времен, и гово-рит, что первый Король Рыбак был человеком по имени Брон (Bron). Также уэльское «Сказание о Пердире, сыне Эфрауга» («Peredur fab Efrawg») явля-ется версией истории Персиваля, но с некоторыми существенными отклоне-ниями: герой посещает таинственный замок, но находит не Чашу Грааля, а отделенную человеческую голову. Некоторые произведения приписывают Чаше Грааля власть воскрешать павших, наподобие котла Брана. 
9 Харлек (Harlech) – городок в графстве Мерионетшир, провинции Гвинед, на северо-западе Уэльса. 
Первые упоминания о Харлехе можно найти во Второй ветви Мабиногиона (Branwen ferch Llyr), где сообщается, что Брендиген Вран, сын Лира и брат Бранвен, ставший королем всего острова, однажды был в Харлехе, где у него был двор. И сидя на скале Харлеха, любуясь морем, он увидел кра-сивые корабли короля Ирландии, кой приплыл, дабы предложить союз и просить руки девы Бранвен, дочери Лира [См.: А.Taylor, Harlech Castle, Cardiff. 1985 (1980) p.2-4]. 
Здесь находится средневековый замок Харлек (Harlech Castle) – один из замков английского короля Эдуарда I (1239-1307), возведенный для усиления английского влияния в Уэльсе. Замок стал частью «железного кольца» крепостей вокруг Сноудонии с целью усмирить и подчинить уэльсцев, ревниво отстаивавших свою независимость. Известно, что строительством руководил зодчий Джеймс из Сен-Джорджа, а работы велись с 1283 по 1290 гг. Однако, есть все основания предполагать появление замка на месте более древней крепости. Ибо археологам хорошо известна древность сих правил фортификации: у моря, высоко на скалистом утесе; с одной стороны крепость защищается скалой, а с другой – глубоким рвом. 
Благодаря своему расположению во время войны Алой и Белой Розы Харлех стал последним оплотом Ланкастеров, и сдался только в 1468 г. Его осада длилась целых 7 лет! Эта осада вдохновила жителей Уэльса на соз-дание гимна «Люди Харлеха» («Men of Harlech»). Замок сопротивлялся так долго лишь потому, что был возведен в правильном месте и снабжался при-пасами с моря по особому потайному пути. Именно в таких местах издревле возводились крепости. 

10 Кармартеншир (англ. Carmarthenshire, валл. Sir Gaerfyrddin) – графство на юго-западе Уэльса, у Бристольского залива.Кармартеншир (Carmarthenshire), графство в Великобритании, в Южном Уэльсе, у Бристольского залива.Кармартеншир (Carmarthenshire), графство в Великобритании, в Южном Уэльсе, у Бристольского залива.Кармартеншир (Carmarthenshire), графство в Великобритании, в Южном Уэльсе, у Бристольского залива.
11 Брегфа (Brechfa) – деревня в графстве Кармартеншир, в юго-западном Уэльсе. Известна с VI в. [A History of Carmarthenshire Lloyd, Sir J: For The Society. Cardiff. 1935 & 1939. Vol.I. From Prehistoric Times to the Act of Union. 1536].
Рис.1.10. Замок Харлек. Главные ворота.
Рис.1.11. Согласно древнему приданию, когда-то на этом месте был двор, Брана Благословенного, сына Лира, брата Бранвен. Именно с этой горы он любовался морем...
II 
12 Очень интересное и важное предложение! Прочитав его, ролевик-реконструктор наверняка побежит приобретать арфу или примется мастерить оную. Хотя речь идет здесь о том, что фейри просто зеркалят мир людей, и его музыкально-инструментальная составляющая не является исключением.    
Это очень интересная и содержательная книга. И здесь многое написано «между строк».

13 Здесь автор использовал слово «горн» (bugle). Однако, это слово иногда упоминается применительно к рогу или рожку. Также, хорошо известно, что горн произошел от древних музыкальных и сигнальных инструментов, сделанных все из тех же рогов (даже название происходит от нем. «horn» – «рог»). На этом основании мы и произвели данную замену.  
14 Гора Крэйг-и-Динас (Craig-y-Ddinas) находится северо-восточнее г. Нит, в одноименном графстве на юге Уэльса. Здесь очень живописные места, протекает река, есть небольшой водопад. Народные предания [например, «Сказка о волшебнике и пастухе Давиде Мейриге»] утверждают, что около Крэйг-и-Динас, или Крепостной скалы, король Артур со своими рыцарями ждали начала последней битвы. Местные жители уверяют, что Король Артур похоронен здесь же, и вместе со своими воинами спит в глубокой пещере под Крэйг-и-Динас, но однажды они проснутся, дабы защитить страну [www.inspirationalwales.com/kingarthur].
Рис.2.1. Гора Крэйг-и-Динас.
Рис.2.2. Водопад фейри Sgwd-yr-Eira возле Craig-y-Ddinas. 

[www.cosmictigger.wordpress.com/category/uncategorized/page/3/].
Рис.2.3. Vale of Neath. Falls of the Afon Hepste, Wales – Plate from “Picturesque Europe” (1875). John Brandon Smith (1848-1884) [www.panteek.com/PicturesqueEurope/index.htm].

Рис.2.4. Гора Кадер Идрис.

15 Кум Пергум (Cwm Pergwm) – ложбина близ г. Пен-пергум (Pen-pergwm), в графстве Гвинед, северо-восток Уэльса.
16 Долина Нит (Vale of Neath, или Neath Valley) расположена в верховьях реки Нит, юго-западный Уэльс.
17 Про Волшебную Флейту подробно будет рассказано ниже. В следующей статье.

18 Кадер Идрис (Cader Idris, или Cadair Idris) – гора в графстве Гвинед, северо-западный Уэльс, находится в южной око-нечности Национального парка Сноудония.

19 Тут мы специально акцентируем внимание читателей на словосочетании «малый народец» («little folk»), примененного автором к Тильвит Тег... 
20 Здесь под «добрыми людьми» (good people) могут подразумеваться как благонамеренные люди (например, кто-нибудь из соседей Моргана), так и сами дарители арфы – фейри. Ведь данное словосочетание часто употребляется примени-тельно именно к ним [W.Allingham, The Fairies. 1850. In: Sixteen Poems by W.Allingham: Select. by W.B.Yeats. Dundrum. 1905. р.12-13. См. на: www.poetseers.org и www.gutenberg.org; The Good People: New Fairylore Essays. Ed. by P.Narvéz. Lexington. 1991; M.F.Lindemans, Fairy / Encyclopedia Mythica. www.pantheon.org; A Rose by Any Other Name: Euphemisms, Descriptions, Titles, & Epithets for the Fae. / www.desireeisphording.com]. Кроме того, это – одно из значений «The Fair Folk», или «The Fair Family» (валл. «Тильвит Тег», ирл. «Daoine Maith»), о чем было сказано выше. Его так и использовал Про-фессор для обозначения эльфов: «»Hush, hush! Good People! and good night!” said Gandalf, who came last. “Valleys have ears, and some elves have over merry tongues. Good night!”” [J.R.R.Tolkien, The Hobbit, or There and Back Again. 2 ed. 1951. Chap.III – A Short Rest. www.ae-lib.org.ua], или “— Тише, тише, Добрый Народ! Спокойной ночи! – остановил их Гэн-дальф, который замыкал шествие. – И долины имеют уши, а некоторые эльфы – чересчур длинные языки. Спокой-ной ночи!” [Цит. по: Пер. Н.Рахмановой. www.lib.ru]; “Still elves they were and remain, and that is Good People” [Там же. Chap.VIII – Flies and Spiders], или «Но все-таки они оставались эльфами, а эльфы – Добрый Народ» [Там же]. Посему эльфинь часто величают “good ladies”, или “bonnes dames” [W.Y.Evans-Wentz. The Fairy Faith in Celtic Countries: The Classic Study of Leprechauns, Pixies, and Other Fairy Spirits. N.-Y. 1994. р.274; Также см.: R.Chambers, Popular Rhymes, Preside Stories, and Amusements, of Scotland. Edinburgh. 1842. p.17. www.presscom.co.uk].
Также фейри именуют просто “друзьями” (“friend”), “зелеными друзьями” (“green friend”); отсюда же – и “lubber fiend” [Encyclopedia Mythica; Lubber fiend. / Wikipedia; W.R.S.Ralston, Russian Fairy Tales. A Choice Collection of Muscovite Folk-Lore. N.-Y. 2007. p.375. www.gutenberg.org; S.R. Crockett, The Red Axe. 1900. J.Milton, L’Allegro. 1631. Line 100; J.H.Ewing, Lie-By-The-Fire; Or, The Luck of Lingborough. L. 1883. p. 5, 62, 69. www.digital.library.upenn.edu; И др.], а еще – “добрыми соседями” (“good neighboures”) [A.Montgomerie, Poems. Edinburgh. 1910. p.151; R.Chambers, там же; Еще см.: Волшебные существа. Энциклопедия. Под ред. Н.Горелова. М. 2005. с.22-28; И др.]. 
Здесь, конечно же, стоит вспомнить уже упоминаемого выше Пака, Доброго-малого Робина (Puck, Robin Goodfellow), известного во всех арийских (индоевропейских) мифологиях и языках: др.-сев. “puki”; др.-швед. “puke”; швед. “kugga», «pyske” (“bock”, “tomte”); дан. и норв. “puk” (“godbonde”, “haugebonde”, “nisse”); исл. “puki”; фриз. “puk”; стар.-сакс. “hudkin”; валл. “pwca”, “boka”, “fuga”; ирл. “púca”; корнск.”pixies”, “piskies”, “buccas”; др.-умбр. “hobhole”; стар.-нем. “putz”, “butz”; стар.-англ. “púcel”, “puucel”; порт. “bugaboo”; рус. “бука”, “бабай”; слав. “puga”; скифск. “Пaпай”; греч. “Пάν”; лат. и этруск. “faun”; санскр. “рaī”; и др. Полагают, что имя “Puck” происходит от “hob” (hobgoblin ← goblin of the hearth), а “Robin Goodfellow” – эвфемистическое “Rob” (причем, “hob” и “rob” тоже взаимосвязаны). В ср.-англ. имя «Robin» попало из стар.-фр., и «Robin» является формой имени «Robert» (в стар.-англ. «Hrodberh», «Hrodberht», «Hrēodbēorht», «Hrēodbēorð», «Hrœdbœrð», «Hrœdberð» и др.-герм. «Rodbert», «Hrodebert»), происходящего, в свою очередь, от прото-герм. «hrôdberxtas»: «hrod», «слава» + «beraht», «блеск» = «блестящий славой» [Puck, Robert. / Wikipedia; К.Бриггс, Указ. соч. Прилож. I. с. 170-187; K.Briggs, A Dictionary of Fairies, Hobgoblings, Brownies, Boggies and Other Supernatural Creatures. L. 1976. s.v. “Puck”. p.222-223; K.Briggs, The Anatomy of Puck: An Examination of Fairy Beliefs among Shakespeare’s Contemporaries and Suc-cessors. L. 1959; An Anglo-Saxon Dictionary by J.Bosworth & T.Toller. Oxford. 1898. p.779. www.lexicon.ff.cuni.cz; G.Edwards, Hobgoblin and Sweet Puck. Fairy Names and Natures. L. 1974. p.123-143; W.Bell, Puck and His Folkslore: Illustrated from the Superstitions of all Nations, but more especially from the early religion and rites of northern Europe and the Wends. L. 1852; L.I.Guney, The Little “Neck” in the Swedish Riwer. Boston. 1888. www.archive.org; Robin Goodfellow. His Mad Pranks and Mer-ry Jests (L. 1628. Preface by W.West). Reprint. Washington. 2009; P.Devereux, Fairy Paths & Spirit Roads. L. 2003; T.Keightley, Указ.соч. X.7. www.sacred-texts.com; E.B.Simpson Folk Lore in Lowland Scotland. L. 1908. р.93; W.Schleiner, Imaginative Sources For Shakespeare’s Puck. / Shakespeare Quarterly. 36. 1985. p.65-68; R.W.Maslen, Dreams, Freedom of Speech, and the Demonic Affiliations of Robin Goodfellow. / Journal of the Northern Renaissance. Iss. 1.1. Spring 2009. www.northernrenaissance.org; P.Wilson, Who is the Green Man? Pan, Puck, Robin Hood, and more. / www.wilsonsalma-nac.com; C.G.Leland,  Etruscan Roman Remains in Popular Tradition. N.-Y. –L. 1892. www.sacred-texts.com;E.Schön, Vår svenska tomte. Göteborgs. 1996; E.Schön, Svensk folktro A-Ö. Göteborgs. 1998; E.Schön, Svenska traditioner. Göteborgs. 1998; См. также: E.Withycombe, Oxford Dictionary of English Christian names. 1973]. Причем, названное имя принадлежит не только романо-германским языкам [Robert. / Behint the Name, The Ethymology and History of First Name. www.behindthe-name.com], а «пак»-«пан» логично встречается за пределами арийского мира – например, так зовут героя-великана в ма-рийском фольклоре и древних мифических вождей у саамов и коми. Той же природы и «pukki», или «joulupukki» («tontti», «haltija», «haltia») – волшебные существа из финской мифологии, очень емко характеризуемые как «elf-like», из-за чего сим словом обозначают эльфов в соответствующих переводах Толкина и иных фэнтези произведений [Tomte, Haltija. / Wiki-pedia]. Аналогии наличествуют и в иных мифологиях: китайской, корейской, японской, арабской, еврейской [См.: hob. / www.answers.com]. 
Кстати, самая ранняя ссылка на «Робина Гудфеллоу», приводимая Oxford English Dictionary, относится к 1531 г. А Уильям Лэнгленд (ок.1332 – ок.1386) в своем «Visio Willelmi de Petro Ploughman» (между 1360-1386 гг.) называет ад «за-гоном для паков» – «Pouk's Pinfold». Льюис Гини (1861-1920) приводит массу иетереснейших ссылок на сего персонажа и обозначает его аналогов по всему миру и описывает ирландского Pwca как «странного малого, выглядящего гротес-кно, являющегося наполовину цыпленоком» [L.I.Guney, Указ. соч. p.123]. 
«Меняющий формы Пак был показан во множестве. Часто Phouka преображался в животных – он мог стать ло-шадью, орлом и др. – а то и вовсе изображался в виде задницы (ass). По многим версиям он был диким, волосатым су-ществом. В одной ирландской истории он имеет облик старика. Но чаще – это брауни (brownie) или хоббит (hobbit). В 1785 г. Уильям Блэйк изобразил Пака как персонажа греческой мифологии. В 1841 г. Ричард Дадд нарисовал Пака, похожим на невинного младенца. Ну а современные художники считают его серебряноволосым эльфом (ilver-haired elf). 
Однако Пак использует свои оборотнические способности преимущественно для вреда. Например, Phouka превра-щается в лошадь и подвергает людей дикой скачке, а иногда и сбрасывает их в воду. Уэльский Pwca обращается огоньком и заводит путников, часто сталкивая с края утеса. Вводящий в заблуждение Пак (легенды иногда говорят о нем в множественном числе – Pucks, Pookas and Robin Goodfellows) известен в Мидлендсе как «pouk-ledden» <...>
Робин Гудфеллоу – один из фейри, известных как hobgoblins или просто hobs. Hob – это короткая форма для имени Робин или Роберт (т.е. «гоблин по имени Робин»), а само имя Робин в Средневековье было прозвищем дьявола. Хотя Robin Goodfellow известен не только из-менением вида и запутыванием путников. Он был еще и полезным домашним духом (sprite), или домовым (brownies). Он убирал помещения в обмен на небольшое количество сливок или молока. <...> Есть немало историй, где Phouka или Pwca занимаются подобными делами». 
Тем не менее, Реджинальд Скот в 1584 г. писал, что вера в Робина Гудфеллоу уже не столь сильна, как столетием раньше...» [Puck Through the Ages: The His-tory of a Hobgoblin / www.boldoutlaw.com].

И вполне объяснимо, почему это имя, Robin Goodfellow, распространилось на лесного разбойника, известного нам как Робина Гуд. Ну а в эпоху Возрождения образ Робина Славного-малого основательно расцвел в  искусстве. Здесь также не лишним будет напомнить, что У.Шекспир и Т.Гуд хобгоблина Пака называли эльфом.
«Однако, несмотря на то, что фейри Шекспира оказались более изящными и безобидными, чем их героические или демонические средневековые прообразы, Пак и Робин Гудфеллоу все еще продолжали критиковаться. Например, Роберт Бертон считал, что фейри являются демонами, включая «Hobgoblins и Robin Goodfellows». В своей «Anatomy of Melancholy» Бертон пишет: «Земными демонами (Terrestrial devils) являются лары (Lares), гении (Genii), фавны (Faunes), са-тиры (Satyrs), лесные нимфы (Wood-nymphs), фольеты (Foliots), фейри (Fairies), Робины Гудфелловы (Robin Goodfellowes), тролли (Trulli) и иные. Поскольку они прекрасно разбираются в людях, они большинство из них очень опасны» [A Dictionary of Fairies by Katharine Briggs, p.53].
И сей hobgoblin, столь презираемый пуританами XVII ст., становится в последующем очень популярным персонажем в детской литературе благодаря Редьярду Киплингу...» [Там же], (1865-1936), написавшему две потрясающие книги сказок Старой Англии – «Пак с Холмов» и «Награды и феи», объединенные рассказчиком, эльфом Паком [»Puck of Pook’s Hill» и «Rewards and Fairies». 1906. www.gu-tenberg.org], которые автор имел обыкновение разыгрывать со своими детьми.
Таким образом, сей пункт, получившийся несколько растянутым, содержит достаточно выжную информацию, дополняющую сказанное выше о Тильвит Тег, эль-фах, гоблинах и иных разновидностях фейри. 

Рис.2.5. Robin Goodfellow. Иллюстрация с титульного листа анонимного издания „Robin Goodfellow: His Mad Pranks and Merry Jests». 1629. Этот же рисунок мы встречаем в книге T.Wright, The Worship of the Generative Povers: During the Middle Ages of Western Europe. L. 1865. p. 87. www.sacred-texts.com. 
Рис.2.6.6. Его же модификацию приводит K.Бриггс в соответствующем месте своего „A Dictionary of Fairies, Hobgoblings, Brownies, Boggies and Other Supernatural Creatures”.  
Рис.2.7. Robin Goodfellow.  Иллюстрация к „A Midsummer Night’s Dream” II.1 (год и издание неизвестны).
Рис.2.8. Tomte. Одна из иллюстраций Carta Marina (1539) Олава Магнуса (Olaus Magnus, Olaus Magni, или Olaus Magni Gothus 1490-1557). 

III
21 Cилеста (Cylepsta) – водопад одноименной реки на юге Уэльса.
22 Араил (Arail) – деревня в графстве Блайнай-Гвент, на юге Уэльса.
23 См.: E.Jones, A Relation of Apparitions of Spirits in the County of Monmouth and the Principality of Wales. 1767. (repr. Trefeca. 1780; 2nd repr. Newport. 1813). p.75.
24 Чефин Бах (Cefn Bach) – деревня в 5 милях от г. Лланголлен в графстве Денбишир, на северо-востоке Уэльса.
25 «Фе-фи-фо-фам» («Fee-fi-fo-fum») – первая строка  старинного  четверостишия  (или  иногда двустишия) известного по английской волшебной сказке «Джек и Бинстолк» («Jack and the Beanstalk»), опубликованной Джозефом Якобсом [J.Jacobs, English Fairy Ta-les. L. 1890 (b. 1854, d. 1916); Также см.: M.Tatar. Jack and the Beanstalk. The Annota-ted Classic Fairy Tales. N.-Y. 2002; H.J.Massingham, Fee, Fi, Fo, Fum: The Giants in En-gland. L. 1926]: “Fee-fi-fo-fum, / I smell the blood of an Englishman, / Be he alive, or be he dead / I’ll grind his bones to make my bread”. Что можно перевести примерно так: «Фe-фи-фo-фам, / Я чую запах крови англичан. / Сейчас он жив, а будет мертвый, / Хлебá я выпеку из кóстей его перетертых». 
IV
26 Про Волшебную Флейту, как уже было сказано, речь пойдет ниже. В следующей статье.
27  Кейрог (Ceiriog) – долина в графстве Рексем, в северо-восточном Уэльсе.
28 Морда (Morda) – деревня в предместьях г. Освестри, в графстве Шропшир, Уэст-Мидлендс, на западе Англии, около границы с Уэльсом. Получила свое название от р. Морда, которая, вместе с р. Танат, является одним из главных притоков р. Северн.

29 Сичарт (Sycharth) – деревня в Ллангедвине, графство Поуис, восточный Уэльс. 

30 Глиндурди (Glyndwrdwy, Glyndyfrdwy, Glyn Dyfrdwy, или просто Glyndŵr) – деревня в графстве Денбишир, на севере Уэльса. 
Здесь находится разрушенный замок, который с древних времен охранял прилегающую часть долины р. Ди. Однако сей замок более всего связывается с именем организатора неудавшегося восстания против английского владения Уэльсом – Оуэна Глендура (1359-1416), последним валлийцем, носившим титул принца Уэльского и коронованным как Оуэн IV Уэльский.

31 Чирк (Chirk) – маленький городок на северо-востоке Уэльса, в графстве Рексем, на границе с английским Шропширом. 
Здесь находится замок Chirk Castle, построенный в 1295 г. Роджером Мортимером (1287-1330), 3-им бароном Вигмором, лордом Мор-тимером  (с 1304 г.), 1-ым  графом  Марчем  (с 1328 г.). Сей замок (вместе с упомянутым  выше Харлеком) входил в «железное кольцо» крепостей вокруг Сноудонии, возведенных английским королем Эдуардом I для усмирения  и подчинения уэльсцев.

32 Огоф (Ogof, Ogofâu) – крупная система пещер в Уэльсе. Утверждают, что она является самой большой в Европе и [См.: P.Appleton, Subterranean courses of the River Alyn, including Ogof  Hesp  Alyn, North  Wales. / Transactions of the British Cave Research Association. 1974. Vol.1. p.29-42;  P.Appleton, Limestones and Caves of North Wales. In: Limestones and Caves of Wales. Ed. by T.Ford. Cambridge. 1989. p.233-237; A.C. Waltham, M.J.Simms, A.R.Farrant, H.S.Goldie, Karst and Caves of Great Britain. / Geol. Conserv. Rev. Se-ries. L. 1997. p.262-264; Dan Yr Ogof Cave Advi-sory Committee. / Apr. 19th, 2008. Retriev. Aug. 08th, 2008.  www.dyo.org.uk].
В данной подглаве речь идет о пещере на севере Уэльса. Стало быть, автор имеет в виду Ogof Hen Ffynhonnau (или Old Springs Cave), в ущелье Alyn Gorge, возле деревни Cilcain, близ г. Малд (Mold, Yr Wyddgrug) в северо-восточном графстве Флинтшир. Названная пещера имеет и другой выход – Ogof Hesp Alyn, о чем также сообщает автор. 
Но одноименные пещеры известны и на юге Уэльса. Например, система Dan Yr Ogof, 5-ю милями севернее г. Истрадгинлайс (Ystradgynlais), юго-запад графства Поуис, где сегодня открыт Национальный парк пещер (одна из главных достопримечательностей Уэльса). Еще существует сиситема пещер Ogof Ffynnon Ddu (или Cave of the Black Spring) возле Пэнвилта (Penwyllt), близ г. Суонси (Swansea, Abertawe). Пещеры огромны: Dan Yr Ogof обследована более чем  на 11 миль, а  Ogof  Ffynnon  Ddu – более чем на 40 миль. Так что, вполне возможна сообщаемость северных и южных пещер. 
На сайтах местных спелеологических клубов (на севере это – «North Wales Caving Club», или «Clwb Ogofedd Gogledd Cymru»), исследующих пещеры и шахты Уэльса имеются потрясающие фото. См.: www.ogof.net/ofd1/wap.html; www.north-walescavingclub.org.uk; www.dudleycavingclub.org.uk;www.amgueddfacymru.ac.uk   и др.

33 Автор снова подобрал весьма подходящие слова – «дым» и «туман». Именно они лучше всего характеризуют изменчивую природу облика «воздушных» или «эфирных» существ – фейри [См. выше], как об этом хорошо сказал другой традиционалист – всемирно известный британский писатель, поэт и историк Сэр Вальтер Скотт (1771-1832): «And fading, like that va-ried gleam, / Is our inconstant shape, / Who now like knight and lady seem, / And now like dwarf and ape» [»The Lady of the Lake». С.IV. XV. In:  The Poetical Works of Sir Walter Scott. Author’s Ed. Edinburgh. 1857. p.299-300], или «И невер-но, как то изменчивое сияние, / Наше непос-тоянное обличье, / То видишь рыцаря и даму, / А то вдруг – карлика и обезьяну».
Рис.3.1. Фото подземелий Ogof.
Практически „копи Мории” из бессмертного произведения Профессора

Porth-yr-Ogof, Brecknockshire (1819). Penry Williams (1798-1885). www.artchive.com
Карта Уэльса.
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